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Declaration made upon ratification Déclaration faite lors de la ratification 

CHILE CHILI 

 
[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

En application des dispositions de l’article 44 de la Convention, l’État du Chili réaffirme ce 

qui est établi au paragraphe 4 de l’article 20, à savoir que les mesures de conservation ou de 

gestion applicables à l’ensemble de l’aire de répartition de la ressource halieutique ne peuvent être 

adoptées qu’avec le consentement explicite de la ou des Parties contractantes concernées qui sont 

des États côtiers. 

 

________ 
1 Translation provided by the Republic of Chile – Traduction fournie par la République du Chili. 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ]1 

 

________ 
1 Published as submitted – Publié tel que soumis. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation by the European Union – Traduction de l'Union européenne. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROCÈS-VERBAL DE RECTIFICATION DU TEXTE DE LA CONVENTION SUR 

LA CONSERVATION ET LA GESTION DES RESSOURCES HALIEUTIQUES 

EN HAUTE MER DANS LE PACIFIQUE SUD, AVEC QUATRE ANNEXES, 

CONCLUE À AUCKLAND LE 14 NOVEMBRE 2009 

Je certifie 

i) Que la Convention sur la conservation et la gestion des ressources halieutiques en haute 

mer dans le Pacifique Sud, avec quatre annexes, a été conclue à Auckland le 14 novembre 2009 en 

un seul exemplaire; 

ii) Que le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande, en tant que dépositaire de la Convention, a 

été informé par un participant, lors de l’adoption de la Convention, de la présence des deux erreurs 

suivantes dans le texte de la Convention tel qu’il a été adopté : a) les mots « this Agreement » 

figurant à la huitième ligne du paragraphe 3 de l’article 27 du texte original anglais sont à 

remplacer par les mots « this Convention »; et b) la référence « Article 1 paragraph (g) (i) and (ii) » 

indiquée au paragraphe 5 de l’article 38 du texte anglais est à remplacer par « Article 1 

paragraph 1 (g) (i) and (ii) » ; 

iii) Que le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande est d’avis qu’il convient de corriger ces 

erreurs comme indiqué ci-dessus; 

iv) Que conformément au paragraphe 2 de l’article 79 de la Convention de Vienne sur le 

droit des traités de 1969, les signataires de la Convention ont été informés de la correction 

proposée et n’ont soulevé aucune objection dans le délai fixé; 

v) Que, par conséquent, le texte anglais du paragraphe 3 de l’article 27 est considéré comme 

étant corrigé comme suit : 

« 3. If, within 3 years of the entry into force of this Convention, the Commission has not 

adopted at sea inspection procedures as outlined in paragraph 1 (b), or an alternative mechanism 

which effectively discharges the obligations of the members of the Commission under the 1995 

Agreement and this Convention to ensure compliance with the conservation and management 

measures adopted by the Commission, Articles 21 and 22 of the 1995 Agreement shall apply 

among Contracting Parties as if those Articles were part of this Convention, and boarding and 

inspection of fishing vessels in the Area, as well as any subsequent enforcement action, shall be 

conducted in accordance with Articles 21 and 22 of the 1995 Agreement and such additional 

practical procedures as the Commission may decide are necessary for the implementation of those 

Articles. » 

Et le texte anglais du paragraphe 5 de l’article 38 est considéré comme étant corrigé comme 

suit : 

« 5. For the purposes of this Article, ‘fishing’ includes only the activities described in 

Article 1 paragraph l (g) (i) and (ii). » 
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EN FOI DE QUOI, je soussigné, Murray Stuart McCully, Ministre des affaires étrangères de 

la Nouvelle-Zélande, ai établi le présent document en présence du Directeur de la Division des 

questions juridiques du Ministère des affaires étrangères et du commerce. 

FAIT à Wellington, le 1er avril 2010. 

MURRAY MCCULLY 

Ministre des affaires étrangères 

GERARD VAN BOHEMEN 

Directeur de la Division des questions juridiques 

Ministère des affaires étrangères et du commerce 


